
Shof’tim Isaiah 51:12-52:12

God consoles the people

I, I am He who comforts you! What ails you that you fear
Man who must die, Mortals who fare like grass? You have
forgotten the LORD your Maker, Who stretched out the
skies and made firm the earth! And you live all day in
constant dread Because of the rage of an oppressor 'ho is
aiming to cut [you] down. Yet of what account is the rage
of an oppressor? Quickly the crouching one is freed; eי is
not cut down and slain, and he shall not want for food. For
I the LORD your God— Who stir up the sea into roaring
waves, Whose name is LORD of Hosts— Have put My
words in your mouth and sheltered you with My hand; I,
who planted the skies and made firm the earth, have said
to Zion: You are My people!

מִימְנחֶַמְכֶםהוּאאָנכִֹי אָנכִֹי(יב)
אַתְּ ותִַּירְאִי מֵאֱנוֹשׁ ימָוּת וּמִבֶּן

י"יותִַּשְׁכַּחאָדָם חָצִיר ינִּתֵָן. (יג)
עשֶֹׂ� נוֹטֶה שָׁמַיםִ ויְסֵֹד אָרֶץ

תָּמִיד כׇּל הַיּוֹם מִפְּניֵותְַּפַחֵד
חֲמַת הַמֵּצִיק כַּאֲשֶׁר כּוֹנןֵ

ואְַיּהֵ חֲמַת הַמֵּצִיק.לְהַשְׁחִית
(יד) מִהַר צעֶֹה לְהִפָּתֵחַ וְ�א

ימָוּת לַשַּׁחַת וְ�א יחְֶסַר לַחְמוֹ.
רגַֹע הַיּםָ(טו) ואְָנכִֹי י"י אֱ�הֶי�

י"י צְבָאוֹת שְׁמוֹ. (טז)ויַּהֱֶמוּ גַּלָּיו
ואָָשִׂם דְּבָרַי בְּפִי� וּבְצֵל ידִָי

לִנטְעַֹ שָׁמַיםִ ולְִיסדֹ אָרֶץכִּסִּיתִי�
ולְֵאמרֹ לְצִיּוֹן עַמִּי אָתָּה.

Jerusalem’s distress

Rouse, rouse yourself! Arise, O Jerusalem, you who from
the LORD’s hand Have drunk the cup of His wrath, you
who have drained to the dregs the bowl, the cup of
reeling! She has none to guide her of all the sons she bore;
None takes her by the hand, of all the sons she reared.
These two things have befallen you: Wrack and
ruin—who can console you? Famine and sword—how
shall I comfort you? Your sons lie in a swoon at the corner
of every street— Like an antelope caught in a net—
Drunk with the wrath of the LORD, With the rebuke of
your God.

קוּמִיהִתְעוֹרְרִי הִתְעוֹרְרִי(יז)
םִ אֲשֶׁר שָׁתִית מִיּדַ י"י אֶת ירְוּשָׁלַ

קֻבַּעַת כּוֹסאֶתכּוֹס חֲמָתוֹ
שָׁתִית מָצִית. (יח) אֵיןהַתַּרְעֵלָה

מְנהֵַל לָהּ מִכׇּל בָּניִם ילָָדָה ואְֵין
מַחֲזִיק בְּידָָהּ מִכׇּל בָּניִם גִּדֵּלָה.

הֵנּהָ קרְֹאתַֹיִ� מִישְׁתַּיםִ(יט)
הַשּׁדֹ והְַשֶּׁבֶר והְָרָעָבינָוּד לָ�
מִי אֲנחֲַמֵ�. (כ) בָּניִַ�והְַחֶרֶב

עֻלְּפוּ שָׁכְבוּ בְּראֹשׁ כׇּל חוּצוֹת
הַמְלֵאִים חֲמַת י"יכְּתוֹא מִכְמָר

גַּעֲרַת אֱ�הָיִ�.

Promise of salvation and retribution

Therefore, listen to this, unhappy one, Who are drunk, but
not with wine! Thus said the LORD, your Lord, Your God
who champions His people: Herewith I take from your
hand the cup of reeling, the bowl, the cup of My wrath;
You shall never drink it again. I will put it in the hands of
your tormentors, who have commanded you, “Get down,
that we may walk over you”— So that you made your
back like the ground, Like a street for passersby.

(כא) לָכֵן שִׁמְעִי נאָ זאֹת עֲניִּהָ
. (כב) כּהֹ אָמַרוּשְׁכֻרַת וְ�א מִיּיָןִ

אֲדנֹיִַ� י"י ואֵ�הַיִ� ירִָיב עַמּוֹ הִנּהֵ
כּוֹס הַתַּרְעֵלָהלָקַחְתִּי מִיּדֵָ� אֶת

�א תוֹסִיפִיקֻבַּעַת כּוֹס חֲמָתִיאֶת
ושְַׂמְתִּיהָלִשְׁתּוֹתָהּ עוֹד. (כג)

אֲשֶׁר אָמְרוּ לְנפְַשֵׁ�בְּידַ מוֹגַיִ�
שְׁחִי ונְעֲַברָֹה ותַָּשִׂימִי כָאָרֶץ גֵּוֵ�

וכְַחוּץ לַעבְֹרִים.



The Redemption

Awake, awake, O Zion! Clothe yourself in splendor; Put
on your robes of majesty, Jerusalem, holy city! For the
uncircumcised and the unclean shall never enter you
again. Arise, shake off the dust, sit [on your throne],
Jerusalem! Loose the bonds from your neck, O captive
one, Fair Zion! For thus said the LORD: You were sold
for no price and shall be redeemed without money.

עֻזֵּ� צִיּוֹןלִבְשִׁיעוּרִי עוּרִי(א)
םִ ירְוּשָׁלַבִּגְדֵי תִפְאַרְתֵּ�לִבְשִׁי

עִיר הַקּדֶֹשׁ כִּי �א יוֹסִיף יבָאֹ בָ�
הִתְנעֲַרִיעוֹד עָרֵל וטְָמֵא. (ב)

םִ קוּמִי שְּׁבִי ירְוּשָׁלָמֵעָפָר
שְׁבִיּהָ[הִתְפַּתְּחִי] מוֹסְרֵי צַוָּארֵ�

חִנּםָבַּת צִיּוֹן. (ג) כִּי כהֹ אָמַר י"י
תִּגָּאֵלוּ.וְ�א בְכֶסֶףנמְִכַּרְתֶּם
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God “suffers” too

For thus said the Lord GOD: Of old, My people went
down To Egypt to sojourn there; But Assyria has robbed
them, Giving nothing in return. What therefore do I gain
here? —declares the LORD— For My people has been
carried off for nothing, their mockers howl —declares the
LORD— and constantly, unceasingly, My name is reviled.
Assuredly, My people shall learn My name, Assuredly
[they shall learn] on that day That I, the One who
promised, am now at hand.

מִצְרַיםִ(ד) כִּי כהֹ אָמַר אֲדנֹיָ ה'
ירַָד עַמִּי בָרִאשׁנֹהָ לָגוּר שָׁם

עֲשָׁקוֹ. (ה) ועְַתָּהבְּאֶפֶסואְַשּׁוּר
מַה לִּי פהֹ נאְֻם י"י כִּי לֻקַּח עַמִּי

משְֹׁלָו יהְֵילִילוּ נאְֻם י"יחִנּםָ
ותְָמִיד כׇּל הַיּוֹם שְׁמִי מִנּאָֹץ. (ו)

לָכֵן ידֵַע עַמִּי שְׁמִי לָכֵן בַּיּוֹם
הַהוּא כִּי אֲניִ הוּא הַמְדַבֵּר הִנּנֵיִ.

Harbinger of Redemption

How welcome on the mountain are the footsteps of the
herald announcing happiness, heralding good fortune,
announcing victory, telling Zion, “Your God is King!”
Hark! Your watchmen raise their voices, as one they
shout for joy; for every eye shall behold The LORD’s
return to Zion.

(ז) מַה נּאָווּ עַל הֶהָרִים רַגְלֵי
טוֹבמְבַשֵּׂרשָׁלוֹםמַשְׁמִיעַמְבַשֵּׂר

ישְׁוּעָה אמֵֹר לְצִיּוֹן מָלַ�מַשְׁמִיעַ
נשְָׂאוּ קוֹלצפַֹיִ�אֱ�הָיִ�. (ח) קוֹל

יחְַדָּו ירְַנּנֵוּ כִּי עַיןִ בְּעַיןִ ירְִאוּ בְּשׁוּב
י"י צִיּוֹן.

Jerusalem: Consoled and Redeemed

Raise a shout together, O ruins of Jerusalem! For the
LORD will comfort His people, will redeem Jerusalem.
The LORD will bare His holy arm in the sight of all the
nations, and the very ends of earth shall see the victory
of our God. Turn, turn away, touch naught unclean as
you depart from there; keep pure, as you go forth from
there, you who bear the vessels of the LORD! For you
will not depart in haste, nor will you leave in flight; For

יחְַדָּו חׇרְבוֹתרַנּנְוּפִּצְחוּ(ט)
גָּאַלי"י עַמּוֹנחִַםםִ כִּי ירְוּשָׁלָ
םִ. (י) חָשַׂף י"י אֶת זְרוֹעַ ירְוּשָׁלָ

קׇדְשׁוֹ לְעֵיניֵ כׇּל הַגּוֹיםִ ורְָאוּ כׇּל
אֱ�הֵינוּ. (יא)ישְׁוּעַתאַפְסֵי אָרֶץ אֵת

סוּרוּ סוּרוּ צְאוּ מִשָּׁם טָמֵא אַל
נשְֹׂאֵי כְּלֵיתִּגָּעוּ צְאוּ מִתּוֹכָהּ הִבָּרוּ
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the LORD is marching before you, The God of Israel is
your rear guard.

. (יב) כִּי �א בְחִפָּזוֹן תֵּצֵאוּי"י
הלֵֹ� לִפְניֵכֶםוּבִמְנוּסָה �א תֵלֵכוּן כִּי

אֱ�הֵי ישְִׂרָאֵל.וּמְאַסִּפְכֶםי"י
What was in the “Cup of Wrath”? Wine. Why Wine?

במדבר פרשת שלח פרק טו
אֶל אֶרֶץאֶל בְּניֵ ישְִׂרָאֵל ואְָמַרְתָּ אֲלֵהֶם כִּי תָבאֹוּ (א) ויַדְַבֵּר יקְוֹקָ אֶל משֶֹׁה לֵּאמרֹ:  (ב) דַּבֵּר

בִנדְָבָהאִשֶּׁה לַיקוֹקָ עלָֹה אוֹ זֶבַח לְפַלֵּא נדֶֶר אוֹמוֹשְׁבתֵֹיכֶם אֲשֶׁר אֲניִ נתֵֹן לָכֶם:  (ג) ועֲַשִׂיתֶם
קָרְבָּנוֹמִן הַבָּקָר אוֹ מִן הַצּאֹן:  (ד) והְִקְרִיב הַמַּקְרִיבאוֹ בְּמעֲֹדֵיכֶם לַעֲשׂוֹת רֵיחַ ניִחחַֹ לַיקוֹקָ

תַּעֲשֶׂה עַלרְבִיעִית הַהִיןויְיַןִ לַנּסֶֶ�הַהִין שָׁמֶן:  (ה)עִשָּׂרוֹן בָּלוּל בִּרְבִעִיתמִנחְָה סלֶֹתלַיקוֹקָ
בַשֶּׁמֶןשְׁניֵ עֶשְׂרנֹיִם בְּלוּלָהמִנחְָה סלֶֹתתַּעֲשֶׂההָעלָֹה אוֹ לַזָּבַח לַכֶּבֶשׂ הָאֶחָד:  (ו) אוֹ לָאַילִ

תַעֲשֶׂה בֶן בָּקָרהַהִין תַּקְרִיב רֵיחַ ניִחחַֹ לַיקוֹקָ:  (ח) וכְִישְׁלִשִׁיתויְיַןִ לַנּסֶֶ�שְׁלִשִׁית הַהִין:  (ז)
שְׁ�שָׁהמִנחְָה סלֶֹתוהְִקְרִיב עַל בֶּן הַבָּקָרעלָֹה אוֹ זָבַח לְפַלֵּא נדֶֶר אוֹ שְׁלָמִים לַיקוֹקָ:  (ט)

ניִחחַֹ לַיקוֹקָ:חֲצִי הַהִין אִשֵּׁה רֵיחַויְיַןִ תַּקְרִיב לַנּסֶֶ�עֶשְׂרנֹיִם בָּלוּל בַּשֶּׁמֶן חֲצִי הַהִין:  (י)
שופטים פרק ט

(ח) הָלוֹ� הָלְכוּ הָעֵצִים לִמְשׁחַֹ עֲלֵיהֶם
מלוכה מָלְכָהלַזַּיתִמֶלֶ� ויַּאֹמְרוּ

עָלֵינוּ:  (ט) ויַּאֹמֶר לָהֶם הַזַּיתִ הֶחֳדַלְתִּי
אֲשֶׁר בִּי יכְַבְּדוּ אֱ�הִים ואֲַנשִָׁיםדִּשְׁניִאֶת

והְָלַכְתִּי לָנוּעַ עַל הָעֵצִים:  (י) ויַּאֹמְרוּ
לְכִי אַתְּ מָלְכִילַתְּאֵנהָהָעֵצִים

עָלֵינוּ:  (יא) ותַּאֹמֶר לָהֶם הַתְּאֵנהָ
ואְֶת תְּנוּבָתִי הַטּוֹבָהמָתְקִיהֶחֳדַלְתִּי אֶת

והְָלַכְתִּי לָנוּעַ עַל הָעֵצִים:  (יב) ויַּאֹמְרוּ
לְכִי אַתְּ מלוכי מָלְכִילַגָּפֶןהָעֵצִים

עָלֵינוּ:  (יג) ותַּאֹמֶר לָהֶם הַגֶּפֶן הֶחֳדַלְתִּי
הַמְשַׂמֵּחַ אֱ�הִים ואֲַנשִָׁיםתִּירוֹשִׁיאֶת

והְָלַכְתִּי לָנוּעַ עַל הָעֵצִים:

“Once the trees went to anoint a king over
themselves. They said to the olive tree, ‘Reign
over us.’ But the olive tree replied, ‘Have I,
through whom God and men are honored, stopped
yielding my rich oil, that I should go and wave
above the trees?’ So the trees said to the fig tree,
‘You come and reign over us.’ But the fig tree
replied, ‘Have I stopped yielding my sweetness,
my delicious fruit, that I should go and wave
above the trees?’ So the trees said to the vine,
‘You come and reign over us.’ But the vine
replied, ‘Have I stopped yielding my new wine,
which gladdens God and men, that I should go
and wave above the trees?’

ירמיהו פרק טז
(ה) כִּי כהֹ אָמַר יקְוֹקָ אַל תָּבוֹא בֵּית

תָּנדֹואְַללִסְפּוֹדואְַל תֵּלֵ�מַרְזֵחַ
לָהֶם כִּי אָסַפְתִּי אֶת שְׁלוֹמִי מֵאֵת

הָעָם הַזֶּה נאְֻם יקְוֹקָ אֶת הַחֶסֶד ואְֶת
גְדלִֹים וּקְטַנּיִםוּמֵתוּהָרַחֲמִים:  (ו)
�א יקִָּבֵרוּ וְ�א יסְִפְּדוּבָּאָרֶץ הַזּאֹת

:  (ז)לָהֶם וְ�א יתְִגּדַֹד וְ�א יקִָּרֵחַ לָהֶם
עַלוְ�א יפְִרְסוּ לָהֶם עַל אֵבֶל לְנחֲַמוֹ

וְ�א ישְַׁקוּ אוֹתָם כּוֹס תַּנחְוּמִיםמֵת
וּבֵית מִשְׁתֶּהעַל אָבִיו ועְַל אִמּוֹ:  (ח)

לָשֶׁבֶת אוֹתָם לֶאֱכלֹ�א תָבוֹא
ולְִשְׁתּוֹת: ס  (ט) כִּי כהֹ אָמַר יקְוֹקָ

צְבָאוֹת אֱ�הֵי ישְִׂרָאֵל הִננְיִ מַשְׁבִּית מִן

For thus said the LORD: Do not enter a house of
mourning, do not go to lament and to condole with
them; for I have withdrawn My favor from that
people —declares the LORD— My kindness and
compassion. Great and small alike shall die in this
land, they shall not be buried; men shall not lament
them, nor gash and tonsure themselves for them.
They shall not break bread for a mourner to comfort
him for a bereavement, nor offer one a cup of
consolation For the loss of his father or mother. Nor
shall you enter a house of feasting, to sit down with
them to eat and drink. For thus said the LORD of
Hosts, the God of Israel: I am going to banish from



קוֹלהַמָּקוֹם הַזֶּה לְעֵיניֵכֶם וּבִימֵיכֶם
שָׂשׂוֹן וקְוֹל שִׂמְחָה קוֹל חָתָן וקְוֹל

:כַּלָּה

this place, in your days and before your eyes, the
sound of mirth and gladness, the voice of bridegroom
and bride.

מדרש תנחומא (ורשא) פרשת תולדות
כך שנו רבותינו: הטועם טעם שמןכיצד צריך לברך?שמן (י) ילמדנו רבינו מי שטעם טעם

הייןחוץ מן היין, שעל. אמר רבי יוסי בר זביד: ומתניתא אמרהבורא פרי העץמברך
מכל המשקין? שהיה מתנסך. ומה ראה היין שתהא ברכתו משונהבורא פרי הגפןמברך

הברכות. בשעה ששלח יצחקעל גבי המזבח. ולא עוד, אלא שהוא גרם ליעקב ליטול את
"ורבקה שומעת בדבראת עשו לצוד ציד שיאכילנו, נאמר לרבקה ברוח הקודש, שנאמר
וגו' לך נא אל הצאן וגו'."יצחק אל עשו." "ורבקה אמרה אל יעקב בנה לאמר הנה שמעתי

תלמוד בבלי מסכת סנהדרין דף מג עמוד א
ותו, הא דאמר רב חייא בר

רב אשי אמר רב חסדא:
היוצא ליהרג משקין אותו

בכוס של ייןקורט של לבונה
, שנאמרכדי שתטרף דעתו

גתנו שכר לאובד ויין למרי
נפש. ותניא: נשים יקרות

שבירושלים היו מתנדבות
ומביאות אותן. לא התנדבו

נשים יקרות, משל מי? - הא
ודאי מסתברא משל צבור, כיון

דכתיב תנו - מדידהו. 

Again, what of R. Hiyya b. Ashi's dictum in R. Hisda's name;
When one is led out to execution, he is given a goblet of
wine containing a grain of frankincense, in order to
benumb his senses, for it is written, “Give strong drink unto
him that is ready to perish, and wine unto the bitter in
soul” (Proverbs 31:6). And it has also been taught; The
noble women in Jerusalem used to donate and bring it. If
these did not donate it, who provided it? As for that, it is
certainly logical that it should be provided out of the public
[funds]: Since it is written. ‘Give’, [the implication is] of
what is theirs.

ספר מורה הנבוכים חלק ג פרק מח
The object of Nazaritism (Num. vi.) is obvious. It keeps
away from wine that has ruined people in ancient and
modern times. "Many strong men have been slain by it"
(Prov. 27:26). "But they also have erred through wine. . . .
the priest and the prophet" (Isa. 28:7). In the law about
the Nazarite we notice even the prohibition, "he shall eat
nothing that is made of the vine tree" (Num. 6:4), as an
additional precaution, implying the lesson that man must
take of wine only as much as is absolutely necessary. For
he who abstains from drinking it is called "holy"; his
sanctity is made equal to that of the high-priest, in not
being allowed to defile himself even to his father, to his
mother, and the like. This honor is given him because he
abstains from wine.

וטעם נזירות מבואר מאד,
אשרהפרישות מן הייןוהוא

הפסיד מן הראשונים
"ועצומים כלוהאחרונים רבים

הרוגיו," "וגם אלה ביין שגו."
ובא מדין הנזירות מה שתראה
מאיסור "כל אשר יעשה מגפן

היין," להרחקה יתירה עד
שיספיק לאדם ממנו הדבר

הצריך. כי הנשמר ממנו נקרא
קדוש, והושם במדרגת כהן

גדול בקדושה, עד שלא יטמא
זאתאפילו לאביו ולאמו כמוהו.

:  הגדולה מפני שפירש מן היין



Why the cup?

תהלים פרק עה
For God it is who gives judgment; He brings down
one man, He lifts up another. There is a cup in the
LORD’s hand with foaming wine fully mixed; from
this He pours; all the wicked of the earth drink,
draining it to the very dregs.

זֶה ישְַׁפִּיל וזְֶהשׁפֵֹט (ח) כִּי אֱ�הִים
ויְיַןִ חָמַרבְּידַ יקְוֹקָכוֹסירִָים:  (ט) כִּי

מָלֵא מֶסֶ� ויַּגֵַּר מִזֶּה אַ� שְׁמָרֶיהָ ימְִצוּ
ישְִׁתּוּ כּלֹ רִשְׁעֵי אָרֶץ:

תהלים פרק טז
The LORD is my allotted share and portion;
You control my fate.

אַתָּה תּוֹמִי�וכְוֹסִיחֶלְקִימְנתָ(ה) יקְוֹקָ
:גּוֹרָלִי

תהלים פרק יא
He will rain down upon the wicked blazing
coals and sulfur; a scorching wind shall be
their lot.

פַּחִים אֵשׁ וגְָפְרִיתרְשָׁעִים(ו) ימְַטֵר עַל
:מְנתָ כּוֹסָםורְוּחַ זִלְעָפוֹת

ירמיהו פרק כה
For thus said the LORD, the God of Israel, to me:
“Take from My hand this cup of wine—of
wrath—and make all the nations to whom I send
you drink of it. Let them drink and retch and act
crazy, because of the sword that I am sending
among them.” So I took the cup from the hand of
the LORD and gave drink to all the nations to
whom the LORD had sent me: Jerusalem and the
towns of Judah, and its kings and officials, to make
them a desolate ruin, an object of hissing and a
curse—as is now the case; Pharaoh king of Egypt,
his courtiers, his officials, and all his people;

all the kings of the north, whether far from or close
to each other—all the royal lands which are on the
earth. And last of all, the king of Sheshach shall
drink. Say to them: “Thus said the LORD of Hosts,
the God of Israel: Drink and get drunk and vomit;
fall and never rise again, because of the sword that I
send among you.” And if they refuse to take the cup
from your hand and drink, say to them, “Thus said
the LORD of Hosts: You must drink! If I am
bringing the punishment first on the city that bears

 (טו) כִּי כהֹ אָמַר יקְוֹקָ אֱ�הֵי ישְִׂרָאֵל
כּוֹס הַיּיַןִ הַחֵמָה הַזּאֹתאֵלַי קַח אֶת

מִיּדִָי והְִשְׁקִיתָה אתֹוֹ אֶת כָּל הַגּוֹיםִ
אֲשֶׁר אָנכִֹי שׁלֵֹחַ אוֹתְ� אֲלֵיהֶם: (טז)

הַחֶרֶבוהְִתְגּעֲֹשׁוּ והְִתְהלָֹלוּ מִפְּניֵושְָׁתוּ
אֲשֶׁר אָנכִֹי שׁלֵֹחַ בֵּינתָֹם:  (יז) ואֶָקַּח

אֶת כָּלואַָשְׁקֶהמִיּדַ יקְוֹקָהַכּוֹסאֶת
הַגּוֹיםִ אֲשֶׁר שְׁלָחַניִ יקְוֹקָ אֲלֵיהֶם: (יח)

אֶת ירְוּשָׁלִַם ואְֶת עָרֵי יהְוּדָה ואְֶת
מְלָכֶיהָ אֶת שָׂרֶיהָ לָתֵת אתָֹם לְחָרְבָּה

לְשַׁמָּה לִשְׁרֵקָה ולְִקְלָלָה כַּיּוֹם
הַזֶּה:  (יט) אֶת פַּרְעהֹ מֶלֶ� מִצְרַיםִ
ואְֶת עֲבָדָיו ואְֶת שָׂרָיו ואְֶת כָּל עַמּוֹ: 
 (כו) ואְֵת כָּל מַלְכֵי הַצָּפוֹן הַקְּרבִֹים

והְָרְחקִֹים אִישׁ אֶל אָחִיו ואְֵת כָּל
הַמַּמְלְכוֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁר עַל פְּניֵ הָאֲדָמָה

וּמֶלֶ� שֵׁשַׁ� ישְִׁתֶּה אַחֲרֵיהֶם: (כז)
ואְָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם ס כּהֹ אָמַר יקְוֹקָ

שְׁתוּ ושְִׁכְרוּ וּקְיוּצְבָאוֹת אֱ�הֵי ישְִׂרָאֵל
אֲשֶׁרהַחֶרֶבמִפְּניֵונְפְִלוּ וְ�א תָקוּמוּ

אָנכִֹי שׁלֵֹחַ בֵּיניֵכֶם:  (כח) והְָיהָ כִּי
מִיּדְָ� לִשְׁתּוֹתהַכּוֹסימְָאֲנוּ לָקַחַת



My name, do you expect to go unpunished? You
will not go unpunished, for I am summoning the
sword against all the inhabitants of the
earth—declares the LORD of Hosts.”

ואְָמַרְתָּ אֲלֵיהֶם כּהֹ אָמַר יקְוֹקָ צְבָאוֹת
:  (כט) כִּי הִנּהֵ בָעִיר אֲשֶׁרשָׁתוֹ תִשְׁתּוּ

נקְִרָא שְׁמִי עָלֶיהָ אָנכִֹי מֵחֵל לְהָרַע
חֶרֶבואְַתֶּם הִנּקֵָה תִנּקָוּ �א תִנּקָוּ כִּי

אֲניִ קרֵֹא עַל כָּל ישְֹׁבֵי הָאָרֶץ נאְֻם יקְוֹקָ
צְבָאוֹת:


